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समबेगवाईर क  माँ जब चल बसी, तब वह ब त उदास थी। समबेगवाईर के
पता ने उसक  देखभाल करने क  हर संभव को शश क । धीरे-धीरे उ ह ने
समबेगवाईर क  माँ के बना खुश रहना फर से सीख लया। हर सुबह वे बैठते

और उस दन क  बात करते। हर शाम साथ म मलकर रात का खाना बनाते।
बतन धोने के बाद, समबेगवाईरे के पता उसे गृहकाय म मदद करते।

• • •

Då Simbegwire si mor døydde, vart ho veldig lei seg.
Simbegwire sin far gjorde sitt beste for å ta hand om
dotter si. Litt etter litt vart dei lukkelege igjen, utan
Simbegwire si mor. Kvar morgon sat dei og snakka om
dagen som låg føre dei. Kvar kveld laga dei middag
saman. Etter at dei hadde teke oppvasken, hjelpte
Simbegwire sin far henne med leksene.
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एक दन, समबेगवाईर के पता रोज से देर घर आये। “कहाँ हो मेरे ब चे?”
उ ह ने बुलाया। समबेगवाईर अपने पता के पास भागी। वह क गई जब उसने
देखा क उसके पता ने एक म हला का हाथ पकड़ा है। “म चाहता ँ क तुम
कसी वशेष से मलो, मेरी ब ची। यह अ नता है, वे मु कुराये।”

• • •

Ein dag kom Simbegwire sin far heim seinare enn vanleg.
“Kor er du, jenta mi?” ropte han. Simbegwire sprang til
far sin. Ho stoppa opp då ho såg at han heldt ei dame i
handa. “Eg vil at du skal møta ei spesiell kvinne, jenta mi.
Dette er Anita”, sa han og smilte.
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“नम ते समबेगवाईर, तु हारे पता ने ब त कुछ बताया है तु हारे बारे म,”
अनीता ने कहा। पर वो मु कराई नह  और ब ची के हाथ को पकड़ा।
समबेगवाईर के पता खुश और उ सा हत थे। वे तीन  के साथ रहने क  बात

कर रहे थे और उनका जीवन कतना अ छा हो सकता है। “मेरी ब ची, म
आशा करता  क तुम अनीता को माँ के प म वीकार करोगी,” उ ह  ने
कहा।

• • •

“Hei Simbegwire, far din har fortalt meg mykje om deg”,
sa Anita. Men ho smilte ikkje og tok ikkje handa til jenta.
Simbegwire sin far var glad og begeistra. Han snakka om
at dei tre skulle bu saman, og kor godt dei skulle få det.
“Jenta mi, eg håpar du vil akseptera Anita som mor di”,
sa han.
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समबेगवाईरे का जीवन बदल गया।अब वह यादा समय तक सुबह म पता के
साथ नह  बैठ पाती। अनीता ने ब त सारा घर का काम उसे दे रखा था जसके
कारण वह शाम को व ालय के काय के समय थक जाती। रात के खाने के
बाद थक कर वह ब तर पर जाती। उसे एक ही चीज़ आराम देती वह था
उसक  माँ का दया आ रंगीन क बल। समबेगवाईरे के पता यह नह  देख पा
रहे थे क उनक  बेट  खुश नह  है।

• • •

Livet til Simbegwire forandra seg. Ho hadde ikkje lenger
tid til å sitja saman med far sin om morgonen. Anita gav
henne så mykje husarbeid at ho vart for sliten til å gjera
leksene om kvelden. Ho gjekk rett til sengs etter middag.
Den einaste trøysta ho hadde var eit fargerikt teppe mor
hennar hadde gjeve henne. Det verka ikkje som
Simbegwire sin far merka at dotter hans var ulykkeleg.
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कुछ महीने बाद, समबेगवाईरे के पता ने उनसे कहा क वह कुछ दन  के लए
घर से बाहर रहेग।”मुझे काम से बाहर जाना है,” उ ह ने कहा।”पर मुझे पता है
क तुम दोन  एक सरे का यान रखोगे।” समबेगवाईरे का चेहरा उतर

गया,ले कन उसके पता ने यान नह  दया। अनीता ने कुछ नह  कहा। वह भी
खुश नह  थी।

• • •

Etter nokre månader fortalde Simbegwire sin far dei at
han skulle vera borte eit bel. “Eg må reisa på grunn av
jobben min”, sa han. Men eg veit at de kjem til ta vare på
kvarandre.” Simbegwire såg trist ut, men faren la ikkje
merke til det. Anita sa ikkje noko. Ho var ikkje glad ho
heller.
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यह समबेगवाईरे के लए ब त ही बुरा आ। अगर वह अपना काम नह  करती
या शकायत करती तो अनीता उसे मारती। और वह औरत रात के खाने म
अ धकतर खाना खा जाती, समबेगवाईरे के लए जूठन छोड़ती। समबेगवाईरे
हर रात अकेले म रोती और माँ के क बल को गले से लगा लेती।

• • •

Ting vart berre vondare for Simbegwire. Viss ho ikkje
gjorde ferdig husarbeidet, eller klaga, slo Anita henne.
Og under middagen åt Anita det meste av maten, slik at
Simbegwire berre fekk nokre få restar. Kvar natt gret
Simbegwire til ho fall i søvn medan ho klemde rundt
teppet frå mor si.

7



एक सुबह, समबेगवाईरे देर से उठ । “आलसी लड़क !” अनीता चलाई। उसने
समबेगवाईरे को ब तर से खचा।उस अमू य क बल को नाखून से नोचा, और

दो भाग  म फाड़ दया।

• • •

Ein morgon brukte Simbegwire lang tid på å stå opp.
“Din lathans!” ropte Anita. Ho drog Simbegwire ut av
senga. Teppet ho var så glad i sat fast på ein spikar og
rakna.
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समबेगवाईरे ब त उदास हो गई। उसने घर से भागने फैसला कया। उसने
अपनी माँ के क बल के टुकड़  को ले लया और कुछ खाने के समान को और
फर घर से चली गई। वह उसी रा ते पर चलने लगी जससे उसके पता गए थे।

• • •

Simbegwire var veldig opprørt. Ho bestemte seg for å
rømma. Ho tok bitane frå teppet til mora, pakka litt mat
og drog av garde. Ho følgde den same vegen som far
hennar hadde teke.
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जब शाम ई वह ऊँचे पेड़ पर चढ़ गई जो झरना के पास था और अपने लए
टह नय  के बीच म ब तर बना लया। जब वह सोने लगी, उसने गाना गाया:
“माँ, माँ, माँ, तुमने मुझे छोड़ दया। तुम मुझे छोड़ कर चली गई और फर
कभी वापस नह  आई। पता कही से भी यार नह  करते।माँ, कब तुम वापस
आओ गी? तुमने मुझे छोड़ दया।”

• • •

Då kvelden kom, klatra ho opp i eit høgt tre ved ein bekk
og reidde seg ei seng i greinene. Då ho gjekk og la seg,
song ho: “Mamma, mamma, mamma, du forlét meg. Du
forlét meg og kom aldri tilbake. Pappa er ikkje glad i meg
lenger. Mamma, når kjem du tilbake? Du forlét meg.”
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अगली सुबह, समबेगवाईरे ने फर से गाना गाया। जब औरते झरने पर कपड़े
धोने आई थी, उ ह ने वह गाना सुना जो बड़े से पेड़ से आ रहा था। उ होने
सोचा यह केवल हवा है जो प ो से टकरा रही है और वह अपना काम करती
रही। ले कन उनम से एक म हला ने बड़े यान से गाना सुना।

• • •

Neste morgon song Simbegwire songen igjen. Då
kvinnene kom for å vaska kleda sine i bekken, høyrde dei
den triste songen frå høgt oppe i treet. Dei trudde det
berre var vinden som rasla med blada og heldt fram med
arbeidet sitt. Men éin av kvinnene høyrde veldig nøye på
songen.
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उस म हला ने पेड़ के अंदर देखा। जब उसने लड़क  और रंगीन क बक के
टुकड़  को देखा, वह चलाई, समबेगवाईरे, “मेरे भाई क  बेट !” सरी म हला
ने धोना रोक दया और समबेगवाईरे क  मदद क  पेड़ से उतरने म। उसक
बुआ ने छोट  सी लड़क  को गले से लगाया और को शश कया क उसे अ छा
लगे।

• • •

Denne kvinna såg opp i treet. Då ho såg jenta og bitane
av det fargerike teppet, ropte ho: “Simbegwire, dottera
til bror min!” Dei andre kvinnene stoppa å vaska og
hjelpte Simbegwire med å klatra ned frå treet. Tanta
hennar gav den vesle jenta ein klem og prøvde å trøysta
henne.
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समबेगवाईरे क  बुआ ब ची को घर ले गई। समबेगवाईरे को गम खाना दया
और उसक  माँ के क बक के साथ ब तर म सुला दया। उस रात, समबेगवाईरे
रोने लगी जब सोने गई। ले कन ये आँसू खुशी के थे। वह जानती थी क उसक
बुआ उसका देख भाल अ छे से करेगी।

• • •

Tanta til Simbegwire tok med seg barnet til sitt eige hus.
Ho gav Simbegwire varm mat, og la henne til å sova med
teppet til mor si. Den natta gret Simbegwire idet ho
sovna. Men det var fordi ho var så letta. Ho visste at
tanta hennar ville ta seg av henne.
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जब समबेगवाईरे के पता घर आये, उ ह ने उसका कमरा खाली पाया। “ या
आ अनीता?” उ ह ने ने भरे मन से पूछा । उस म हला ने बताया क

समबेगवाईरे घर से भाग गई। “म चाहती थी क वह मेरा स मान करे” उसने
कहाँ। “शायद म यादा स त हो गई” समबेगवाईरे के पता घर से नकल गए
और झरने के तरफ़ चल दये। उ ह ने ने अपनी बहन के गाँव म खोजना शु
कया क शायद उसने समबेगवाईरे को देखा हो

• • •

Då Simbegwire sin far kom heim, såg han at rommet
hennar var tomt. “Kva har skjedd, Anita?” spurde han
bekymra. Kvinna svara at Simbegwire hadde stukke av.
“Eg ville at ho skulle respektera meg”, sa ho. “Men
kanskje eg var for streng.” Simbegwire sin far forlét
huset og gjekk i retning av bekken. Han heldt fram til
landsbyen til syster si for å finna ut om ho hadde sett
Simbegwire.
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समबेगवाईरे अपनी फुफेरी बहन के साथ खेल रही थी जब उसने र से पता
को देखा। वह डर गई क कही वह गु सा हो, इस लए छपने के लए घर म
भाग गई। ले कन उसके पता उसके पास गए उ ह ने कहा,” समबेगवाईरे, तुमने
अपने लए सही माँ को खोज लया है। वह जो तुमको समझती है और यार
करती है। मुझे तुम पर नाज़ है और म तुमसे यार करता ँ ।” वह तैयार हो गए
क जबतक समबेगवाईरे चाहे वह अपनी बुआ के साथ रह सकती है।

• • •

Simbegwire leikte med fetrane og kusinene sine då ho
såg far sin på lang avstand. Ho var redd han skulle verta
sint, så ho sprang inn i huset og gøymde seg. Men far
hennar gjekk til henne og sa: “Simbegwire, du har funne
den beste mora i verda. Ei som er glad i deg og forstår
deg. Eg er stolt av deg og glad i deg.” Dei vart samde om
at Simbegwire skulle verta buande hos tanta si så lenge
ho ville.
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उसके पता हर दन उसके पास जाते। आ खरकार, वे अनीता के साथ आये
उसने समबेगवाईरे का हाथ पकड़ा”मुझे माफ़ करना छोट , म गलत थी,” वह
रोई। “ या तुम दोबारा मौका दोगी?” समबेगवाईरे ने अपने पता के तरफ
देखा चता के साथ। फर उसने धीरे-धीरे कदम बढ़ाया और अनीता को पकड़
लया।

• • •

Far hennar vitja henne kvar dag. Etter kvart kom han
med Anita. Ho rakk handa til Simbegwire. “Eg er veldig
lei meg, vesla, eg tok feil”, gret ho. “Vil du la meg prøva
igjen?” Simbegwire såg på far sin og den bekymra mina
hans. Då gjekk ho bort til Anita og la langsamt armane
rundt henne.
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अगले स ताह अनीता ने समबेगवाईरे उसक  बुआ और फुफेरे भाई बहन  को
अपने घर खाने पर बुलाया। या भोजन था! अनीता ने सभी खाना
समबेगवाईरे के पसंद का बनाया था, सभी तब तक खाते रहे जब तक उनका

पेट नह  भर गया। फर छोटे खेल रहे थे जब तक बड़े बात कर रहे थे।
समबेगवाईरे को अ छा लग रहा था साथ ही बहा र महसूस कर रही थी। उसने

फैसला लया ज द ही, ब त ज द, वह घर लौटेगी अपने पता और सौतेली माँ
के साथ रहने के लए।

• • •

Neste veke bad Anita Simbegwire, saman med fetrane,
kusinene og tanta, heim til seg på eit måltid. For ein fest!
Anita laga alle yndlingsrettane til Simbegwire, og alle åt
til dei vart gode og mette. Deretter leikte borna medan
dei vaksne snakka. Simbegwire følte seg glad og modig.
Ho bestemte at snart, veldig snart, skulle ho flytta heim
og bu med far sin og stemor si.
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